📅 Leçon d’Hindi – Murli du 31 mai 2026

📅 Phrase du Murli du 31 mai 2026

📜 Hindi 
देखो कहावत है सारे दिन में अगर कोई अच्छे को देखते हैं तो सारा दिन अच्छा बीतता है, कोई खराब को देख लेते हैं ना तो क्या कहते हैं ?

🔤 Translittération 
dekho kahāvat hai sāre din meṃ agar koī acche ko dekhte haiṃ to sārā din acchā bīttā hai, koī kharāb ko dekh lete haiṃ nā to kyā kahte haiṃ?

💬 Traduction
Voyez, il y a un dicton : si l'on voit quelqu'un de bon au cours de la journée, alors toute la journée se passe bien ; mais si l'on aperçoit quelqu'un de mauvais, que dit-on alors ? 

📚 Vocabulaire
	Hindi
	Translittération
	Sens

	देखो
	dekho
	regardez, voyez

	कहावत
	kahāvat
	proverbe, dicton

	सारे दिन में
	sāre din meṃ
	pendant toute la journée

	अगर
	agar
	si

	अच्छे को
	acche ko
	quelqu'un de bon

	देखते हैं
	dekhte haiṃ
	on voit

	सारा दिन
	sārā din
	toute la journée

	अच्छा
	acchā
	bon, favorable

	बीतता है
	bīttā hai
	se passe

	खराब
	kharāb
	mauvais, défavorable

	देख लेते हैं
	dekh lete haiṃ
	aperçoivent, voient par hasard

	क्या कहते हैं
	kyā kahte haiṃ
	que dit-on ?



⚙️ Grammaire
1. अच्छे को / खराब को
Ici, les adjectifs अच्छा (« bon ») et खराब (« mauvais ») sont employés comme des noms :
· अच्छे को = « quelqu'un de bon » 
· खराब को = « quelqu'un de mauvais » 
C'est une tournure très fréquente en hindi.

2. देख लेते हैं
Le verbe composé देख लेना (dekh lenā) signifie littéralement « voir et prendre ».
Dans la pratique, il exprime souvent l'idée :
· de voir par hasard, 
· d'apercevoir, 
· de finir par voir. 
Ici :
कोई खराब को देख लेते हैं
« on tombe sur quelqu'un de mauvais »

3. ना
Le petit mot ना sert à impliquer l'auditeur :
« vous savez bien », « n'est-ce pas ? »
Il donne un ton familier et vivant à l'explication de Baba.

🌟 Le dicton populaire
La phrase suivante du contexte explique le proverbe :
पता नहीं किसकी शक्ल देखी जो सारा दिन खराब गया।
patā nahīṃ kis kī śakl dekhī jo sārā din kharāb gayā.
« Je ne sais pas quelle figure j'ai vue ce matin pour que toute la journée se soit mal passée ! »
Dans la culture populaire indienne, on considère parfois que la première personne vue le matin influence la qualité de la journée.
On entend encore des expressions comme :
सुबह-सुबह उसका मुँह देख लिया।
« J'ai vu sa tête dès le matin ! »
souvent pour expliquer avec humour une mauvaise journée.

🕉️ L'idée spirituelle derrière le dicton
Même si cette croyance peut sembler superstitieuse, elle repose sur une observation psychologique réelle :
La première impression ou la première pensée du matin influence souvent notre état d'esprit pour le reste de la journée.
· Une bonne nouvelle nous met de bonne humeur. 
· Une dispute nous perturbe pendant des heures. 
· Une pensée paisible nous rend plus stables. 
Dans la tradition indienne, cela est lié à la notion de दर्शन (darśana), la « vision sacrée ».
Voir une divinité, un saint ou un guru est considéré comme bénéfique parce que cette vision élève la conscience.

🌟 Sens BK du passage
Baba reprend ce proverbe populaire mais lui donne un sens beaucoup plus profond.
Il ne dit pas réellement :
« Voir physiquement quelqu'un de bon rendra votre journée bonne. »
Il demande :
तो अच्छे ते अच्छा कौन ?
to acche te acchā kaun ?
« Alors, qui est le meilleur parmi les bons ? »
La réponse est :
शिवबाबा।
Śivbābā.
Comme Shiv Baba est incorporel, il ne s'agit pas d'une vision physique mais d'un souvenir intérieur.
Ainsi :
आंख खुलते शिवबाबा गुडमार्निंग।
« Dès que les yeux s'ouvrent : Bonjour Shiv Baba. »
आंख बन्द करते शिवबाबा गुडनाईट।
« Quand les yeux se ferment : Bonne nuit Shiv Baba. »
Le Murli transforme donc une croyance populaire en une pratique de yoga :
➡️ Le monde dit : « la journée dépend de la personne que tu vois ».
➡️ Baba dit : « la journée dépend surtout de Celui dont tu te souviens. »
Le véritable enseignement n'est pas de chercher un « bon visage » au réveil, mais de commencer la journée avec la conscience de l'âme et le souvenir de Shiv Baba. 🙏🕉️
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